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Maestro è il progetto di punta del 2017 Corradi.
Un prodotto che guarda al futuro dell’outdoor con un approccio 
innovativo e plurimo, per dare la scelta più ampia a chi vuole vivere il 
proprio outdoor con soluzioni d’avanguardia e stile inconfondibile.

Abbiamo creato Maestro ascoltando il mercato e partendo dai valori della 
nostra storia: esperienza, design italiano, innovazione, emozione.
Nasce da questo la capacità di trasformare uno spazio esterno in uno 
spazio da vivere.

contemporary

ESSENTIAL

design

transformation

FR	 Maestro est le projet phare de la saison 2017 de Corradi.
Un produit avant-gardiste de l’outdoor, innovant et aux multiples facettes, qui offre un large éventail de choix aux amateurs de plein 
air qui souhaitent profiter de leur extérieur grâce à des solutions de pointe avec un style inimitable.

Nous avons créé Maestro en suivant les tendances du marché et à partir des valeurs qui font notre histoire : expérience, conception 
italienne, innovation, émotion. Tout cela permet de transformer un simple extérieur en véritable espace de vie.

DE	 Maestro ist das Vorzeigeprojekt für das Jahr 2017 von Corradi.
Ein zukunftsweisendes Produkt für den Außenbereich mit einem innovativen und vielfältigen Ansatz, um eine möglichst große 
Auswahl für denjenigen zur Verfügung zu stellen, der seine Zeit im Freien individuell und ganz nach seinem eigenen Geschmack 
verbringen will, und dies mit fortschrittlichen Lösungen und einem unverwechselbaren Stil umsetzen möchte.

Wir haben Maestro kreiert, indem wir auf den Markt gehört und auf die Werte unserer eigenen Geschichte vertraut haben: 
Erfahrung, italienisches Design, Innovation, Emotion. Es ist aus unserer Fähigkeit geboren, einen Außenbereich in einen Platz zu 
verwandeln, an dem man lebt.

ES	 Maestro es el proyecto estrella de Corradi para el año 2017.
Un producto que mira hacia el futuro de la decoración de exteriores con un enfoque innovador y polifacético, para ampliar el 
abanico de opciones a aquellas personas que quieran que las zonas exteriores de sus casas cuenten con soluciones vanguardista y 
con un estilo inconfundible.

Hemos creado Maestro escuchando las demandas del mercado y basándonos en los valores que nos han caracterizado a lo largo 
de nuestra historia: experiencia, diseño italiano, innovación y emocion. Con ello hemos logrado convertir los espacios exteriores en 
zonas llenas de vida.

Maestro is the Corradi flagship project of 2017.
A product which looks to the future of the outdoors with an innovative and 

varied approach in order to give the broadest choice to those who wish to 
live the outdoors with avant-garde solutions and a unique style. 

We have created Maestro by listening to the market and beginning with the 
values of our history: experience, Italian design, innovation, emotion.

The ability to transform an external space into a space to live in is born 
from all of this.

SIMPLE

elegance

ONE PRODUCT

multiple identities

modularity LIFE style

LARGE 

spaces

blades

CANVAS

creative

MINIMAL

closed

OPEN

shadow

LIGHT
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The main configuration of Maestro is self-supporting 
aluminum and the coverage can be equipped with 
sliding foldable canvas or adjustable blades.

Maestro therefore takes the best of the Pergotenda® - original patent of 
Corradi - experience and of the bioclimatic pergolas sector along with 

unique solutions that become new patents.

But there’s more: the canvas can be
n	 equipped with calendered tubes for a very dynamic curved appearance, 

particularly efficient in the management of rain water 
n	 tightened with spacers 
n	 alternating trapezoidal. 

The numerous options to choose from, offer a vast freedom of choice to the 
market, to favor the creativity of every outdoor space, of any architecture. M
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La configurazione principale di Maestro è 
autoportante in alluminio, e la copertura può essere 
dotata di telo scorrevole a impacchettamento 
oppure di lamelle orientabili.
Maestro prende quindi il meglio dell’esperienza Pergotenda® - brevetto 
originale di Corradi - e della conoscenza del settore pergole bioclimatiche, 
con soluzioni uniche che diventano nuovi brevetti depositati.

Ma c’è di più: il telo a sua volta può essere
n	 dotato di tubi calandrati, per un aspetto curvo di grande dinamismo, 

particolarmente efficace nella gestione dell’acqua piovana
n	 teso con distanziali 
n	 trapezoidale alternato. 

La possibilità di opzioni multiple offre al mercato una vasta libertà di scelta, 
per favorire la creatività interpretativa di ogni spazio outdoor, di ogni 
architettura.

MAESTRO:

CHOOSE YOUR STYLE 

live your outdoor

FR	 La configuration principale de Maestro est une structure autoportante en aluminium, dont la 
couverture peut être pourvue d’une toile coulissante ou de lames orientables.
Maestro bénéficie de la quintessence de l’expérience Pergotenda® - brevet original Corradi - et des 
connaissances de l’industrie des pergolas bioclimatiques, avec des solutions uniques qui deviennent de 
nouveaux brevets.

Il y a bien plus encore : la toile peut à la fois être
n	 équipée de tubes arcués, pour une apparence incurvée d’un grand dynamisme, particulièrement efficace dans la 

gestion des eaux de pluie
n	 tendue avec des entretoises 
n	 trapézoïdale alternée.  

Les options multiples sur le marché offrent une grande liberté de choix, permettant de personnaliser de 
manière créative chaque espace extérieur, chaque architecture.

DE	 Die hauptsächliche Konfiguration von Maestro ist eine selbsttragend Struktur aus Aluminium, mit 
zusammenfaltbarem Abdecksystem mit einem Gewebe oder mit verstellbaren Lamellen.
Somit vereint Maestro das Beste des Erlebnisses Pergotenda® - Original-Patent von Corradi - und der Erfahrung 
im Bereich freistehende Terrassenüberdachung mit einzigartigen Lösungen, die zu neuen eingetragenen 
Patenten werden.

Und nicht nur das: das Gewebe kann auch
n	 mit glatten Rohren, um eine krumme Optik mit großartiger Dynamik zu kreieren, besonders effizient mit den 

Scheinen für Regenwasser, ausgestattet werden
n	 mit Abstandhalters gespannt 
n	 trapezförmig und abwechselnd aneinandergelegt sein.

Dies ist die Möglichkeit, verschiedene Optionen am Markt mit einer breiten Auswahl anzubieten, um die 
Kreativität und die Interpretation von jedem Außenbereich und jeder Architektur zu fördern.

ES	 La configuración principal de Maestro es autoportante de aluminio.
La cubierta puede contar con un toldo deslizante plegable o lamas orientables.
Maestro se beneficia de las mayores virtudes de Pergotenda® - patente original de Corradi- y del conocimiento 
del sector de las pérgolas bioclimáticas, con soluciones únicas que han dado lugar a nuevas patentes.

Pero hay más: el toldo
n	 puede equiparse con tubos calandrados, para lograr una imagen con curvas que genere dinamismo, muy eficaz 

para canalizar el agua de lluvia
n	 se puede tensar con espaciadores 
n	 puede incorporar una elaboración trapezoidal. 

Todas estas opciones sirven para ofrecer al mercado una amplia libertad de elección, de manera que se 
fomenta la creatividad a la hora de interpretar cada espacio exterior y cada arquitectura.
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FR	 La capacité d’atteindre 700 x 700 cm sur le modèle à 3 glissières avec 
entretoises ou avec une toile trapezoïdale, sans la nécessité d’un pilier central 
et avec une toile unique, rend Maestro particulièrement compétitif et original.
Le profil frontal de 25 cm, la gouttière (12 cm) rentrante, les fermetures verticales 
intégrées et la jonction profils-pilier sans carter complètent les caractéristiques 
uniques du produit, ce qui donne des lignes extrêmement épurées, typiques des 
extérieurs signés Corradi.

DE	 Die Möglichkeit, eine Struktur der Größe von 700 x 700 mit 3 Schienen, 
Abstandhalter oder mit trapezförmigen Gewebe ohne mittlere Stütze und mit 
einem einzigen Gewebe zu benötigen herzustellen, macht Maestro besonders 
wettbewerbsfähig und wirklich originell.
Der frontale Balken ist nur 25 cm hoch, die zurücktretende  Dachrinne (12 
cm) und die integrierten Abschirmungen sowie der Verbindungsbalken ohne 
Kurbelgehäuse vervollständigen die einzigartigen Eigenschaften des Produkts. 
So wird den Linien eine extreme Reinheit verliehen, die typisch ist für die Art von 
Corradi, den Außenbereich zu gestalten.

ES	 La posibilidad de cubrir hasta una superficie de 700 x 700 cm en el 
modelo de 3 guías con espaciadores o con toldo trapezoidal, sin la necesidad 
de un pilar central y con un único toldo hacen que Maestro sea un producto 
realmente competitivo y original.
La viga frontal de solo 25 cm, el canalon (12 cm) que retrocede, los cierres 
verticales integrados y la conexión entre la viga y la columna sin cárter 
complementan las singularidades de este producto, que cuenta con líneas muy 
puras, características de la forma de interpretar los espacios exteriores de Corradi.

La possibilità di arrivare fino a 700 x 700 cm nel 
modello a 3 guide con distanziali o telo trapezoidale, 
senza necessità di pilastro centrale e con telo unico 
rende Maestro particolarmente competitiva e 
certamente originale.
Il trave frontale alto solo 25 cm, la gronda rientrante alta 12 cm, gli screen 
integrati e la connessione trave colonna senza carter completano le 
caratteristiche uniche del prodotto, conferendo estrema pulizia alle linee, 
tipica del modo Corradi di pensare l’outdoor.

The option to reach up to 700 x 700 cm
in the 3-runner-model with spacers or trapezoidal 
canvas, without needing a central pillar and with

a single canvas makes Maestro particularly 
competitive and certainly original.

The 25 cm frontal beam, the 12 cm hight retreated gutter, the integrated 
screens and the column-beam connection without any carter complete the 

unique characteristics of the product, providing extreme neatness to the 
lines, typical of the Corradi way of outdoor thinking.
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Nella versione di Maestro a lamelle orientabili,
il trave è alto 25 cm, la gronda è a filo e le dimensioni massime del modulo 
singolo sono 470x620 cm. Anche in questo caso gli screen sono integrati e 
la pulizia delle linee estrema.
Le lamelle si orientano fino a 140° ed è possibile sceglierne la direzione 
di apertura in base al grado di luce o di ombra che si desidera avere 
all’interno.

For the version of Maestro with adjustable blades,
the beam is only 25 cm height, the gutter is aligned and the maximum 

dimensions of the single module are 470x620 cm.
The screens are integrated in this case as well and the neatness

of the lines is extreme. 
The blades can be turned up to 140° and it is possible

to choose the direction in which they open based on the amount
of light or shadow one wishes to have on the inside.

FR	 Dans la version de Maestro à lames orientables,
le profil est 25 cm seulement, la gouttière non-saillante et les dimensions maximales du 
module individuel sont de 470x620 cm. Dans ce cas également, les fermetures verticales 
sont intégrées et les lignes sont d’une pureté extrême.
Les lames s’orientent jusqu’à 140° et il est possible d’en choisir le sens d’ouverture, selon 
le degré de lumière ou d’ombre que vous souhaitez avoir à l’intérieur.

DE	 In der Version mit verstellbaren Lamellen
von Maestro wird der Balken um 25 cm verkürzt, die ausgerichtete Dachrinne und die 
massiven Dimensionen des einzelnen Moduls betragen 470x620 cm. Auch in diesem Fall 
sind die Abschirmungen integriert und die Reinheit der Linien extrem.
Die Lamellen sind auf 140° ausgerichtet und es ist möglich, die Richtung der Öffnung 
zu wählen, je nach gewünschter Lichtstufe oder Schatten, den man im Inneren haben 
möchte.

ES	 En la versión Maestro con lamas orientables,
la viga frontal es de 25 cm, el canalon alineado y las dimensiones máximas de cada 
módulo son 470x620 cm. También en este caso los cierres están integrados y se conserva 
la pureza de líneas.
Las lamas se pueden orientar hasta 140° y se puede elegir la dirección de apertura en 
función del ángulo con la que incida la luz o la sombra que se desee tener.

PROUDLY

made in Corradi.
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Entrambe le configurazioni - telo o lamelle - 
rendono possibile accoppiare le strutture senza 
raddoppiare il pilastro, arrivando quindi a coprire 
efficacemente e in modo elegante anche superfici 
considerevoli.

Maestro può incorporare luci LED nei profili 
frangitratta del telo o integrarle nelle lamelle.
È possibile anche posizionare le luci direttamente 
nel perimetro della struttura, creando atmosfere 
intime e suggestive, per non rinunciare a vivere 
l’outdoor anche di sera.

Both of the configurations - canvas or blades - allows one 
to pair the structures without doubling the pillar 

and being able to efficiently and elegantly cover
large surfaces as well.

Maestro can incorporate LED lights in the intermediate 
tubes of the canvas or integrate them into the blades. 
It is also possible to position the lights directly in the 

frame of the structure, creating intimate and suggestive 
atmospheres so that you don’t have to give up living your 

outdoors at night.

FR	 Les deux configurations - toile ou lames - permettent d’associer les structures sans doubler le pilier, afin d’arriver à couvrir les grandes 
surfaces de manière efficace et élégante aussi.

DE	 Beide Konfigurationen – Gewebe-abdeckungssystem oder Lamellen - bieten die Möglichkeit an, die Anlagen zusammenzustellen, 
ohne die Pfeiler zu verdoppeln, und einen eleganten Modus wirksam auch auf eine beträchtliche Oberfläche zu übertragen.

ES	 Ambas configuraciones, con toldo o lamas, permiten la posibilidad de emparejar las estructuras sin duplicar los pilares, logrando cubrir 
de manera eficaz y elegante las superficies más extensas.

FR	 Maestro peut incorporer des éclairages LED dans les profils de fixation du tissu ou les intégrer dans les lames.
Il est également possible de positionner les lumières directement dans le périmètre de la structure, pour créer une ambiance 
intime, afin de profiter de son extérieur le soir aussi.

DE	 Maestro kann LED-Licht in das Profil des Gewebes einarbeiten oder es in die Lamellen integrieren.
Es ist auch möglich, die Lichtelemente direkt an der Struktur zu positionieren, wodurch eine intime und gemütliche 
Atmosphäre geschaffen wird, um draußen auch am Abend nicht darauf verzichten zu müssen.

ES	 Maestro puede incorporar luces LED en los perfiles intermedios del toldo o llevarlas integradas en las lamas.
También es posible instalar luces directamente en el perímetro de la estructura, creando una atmósfera íntima y sugerente, 
para no renunciar a los espacios exteriores de tu hogar ni siquiera de noche.

FR	 Fermetures verticales intégrées

DE	 Integrierten Abschirmungen

ES	 Cierres verticales integrados

Screen integrati

Integrated screens
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DIMENSIONI MASSIME
MAXIMUM DIMENSIONS
DIMENSIONS MAXIMUM
MAXIMALGRÖßEN
DIMENSIONES MÁXIMAS

CON TELO
A IMPACCHETTAMENTO

WITH FOLDABLE CANVAS

AVEC TOILE COULISSANTE

MIT ZUSAMMENFALTBAREM 
ABDECKSYSTEM

CON TOLDO DESLIZANTE 
PLEGABLE

400 x 700 cm

Modulo a 2 guide con telo trapezoidale
2-runner module with trapezoidal fabric
Module à 2 glissières avec toile trapézoïdale
Modul mit 2 Schienen mit einem trapezförmigen Gewebe
Módulo de 2 guías con toldo trapezoidal

550 x 700 cm

Modulo a 2 guide con telo curvo
2-runner module with curved fabric 
Module à 2 glissières avec toile incurvée
Modul mit 2 Schienen mit einem gekrümmten Gewebe
Módulo de 2 guías con toldo curvado

700 x 700 cm 

Modulo a 3 guide con distanziali/telo trapezoidale
3-runner module with spacers / trapezoidal canvas
Module à 3 glissières avec entretoises / toile trapezoïdale
Modul mit 3 Schienen mit Abständen / trapezförmigen Gewebe
Módulo de 3 guías con espaciadores / toldo trapezoidal

CON  LAMELLE ORIENTABILI

WITH ADJUSTABLE BLADES

AVEC LAMES ORIENTABLES

MIT VERSTELLBAREN 
LAMELLEN

LAMAS ORIENTABLES

470 x 620 cm

Modulo singolo
Single module
Module unique
Einzelnes Modul
Módulo individual

SEZIONE PILASTRI
PILLAR SECTION I SECTION DE PILIER
SÄULENABSCHNITT I SECCIÓN DE COLUMNA

15 x 15 cm

AUTOPORTANTE  I  FREESTANDING
AUTOPORTANTE  I  SELBSTTRAGENDE  I  AUTO-PORTANTE

ADDOSSATA  I  WALL-MOUNTED
ADOSSÉE  I  ANGEBAUTE  I  ADOSADA

MOVIMENTAZIONE MOTORIZZATA
MOTOR-DRIVEN OPERATION
MOUVEMENT MOTORISÉ
MOTORISIERTE BEWEGUNG
MOVIMIENTO MOTORIZADO

RESISTENZA AL VENTO
WIND RESISTANCE  I  RESISTANCE AU VENT
WINDWIDERSTAND  I  RESISTENCIA AL VIENTO

CHIUSURA PERIMETRALE INTEGRATA
INTEGRATED SIDES CLOSURES
FERMETURE EXTÉRIEURE INTEGRÉE
INTEGRIERTER UMFANGVERSCHLUSS
CIERRE PERIMÉTRICO INTEGRADO

LED LUCI LED  I  LED LIGHT  I  LUMIÈRES LED
LED-LAMPEN   I  LUCES LED

ASSENZA DI VITI A VISTA  I  NO VISIBLE SCREWS
ABSENCE DE VIS APPARENTES  I  FEHLEN VON SICHTBAREN 
SCHRAUBEN  I  AUSENCIA DE TORNILLOS A LA VISTA

RESISTENZA ALL’ACQUA  I  WATER-RESISTANT
RÉSISTENT À LA PLUIE  I  REGEN-WIDERSTAND
RESISTENTE A LA LLUVIA

RIDOTTA MANUTENZIONE  I  LOW MAINTENANCE 
REDUCTION DE L’ENTRETIEN  I  GERINGER WARTUNGSAUFWAND
MANTENIMIENTO REDUCIDO

GAMMA COLORI  I  RANGE OF COLORS
GAMME DE COULEURS  I  FARBSKALA
GAMA DE COLORES

BICOLOR POSSIBILE  I  BICOLOR POSSIBLE
BICOLOR POSSIBLE  I  ZWEIFARBIG
BICOLOR POSIBLE

Technical features

Maestro è disponibile in tutte le colorazioni e 
finiture già a catalogo Corradi e in alcune interessanti 
combinazioni bicolor, che conferiscono al prodotto 
un design accattivante e inaspettato.

Maestro is available in all colors and finishes in the 
Corradi catalog and also in some interesting bicolor 

combinations which give the product a captivating
and unexpected design.

FR	 Maestro est disponible dans toutes les couleurs et finitions déjà présentes dans le catalogue Corradi et dans quelques associations bicolores 
intéressantes, qui confèrent au produit un design séduisant et surprenant.

DE	 Maestro ist in allen Farbnuancen und Feinarbeiten verfügbar auch im Corradi Katalog in verschiedenen zweifarbigen interessanten 
Kombinationen, die dem Produkt ein fesselndes und unerwartetes Design verleihen.

ES	 Maestro está disponible en todos los colores y acabados del catálogo de Corradi y en algunas combinaciones bicolor muy interesantes, que 
dotan al producto de un diseño atractivo y original.

Starting in April 2017, Maestro will also be available in 
the wall-mounted version, maintaining the strong points 

of the freestanding version.

A partire da aprile 2017, Maestro sarà disponibile 
anche nella versione addossata, mantenendo tutti i 
punti di forza della versione freestanding.

FR	 A partir d’avril 2017, Maestro sera également disponible en version adossée, conservant tous les atouts de la version autoportante.

DE	 Ab April 2017 ist Maestro auch in einer angelehnten Version verfügbar, die gleichzeitig alle Vorteile der freestanding Version bewahrt.

ES	 A partir de abril 2017, Maestro también estará disponible en versión adosada, conservando todas las ventajas de la versión autoportante.

L’installazione è particolarmente agevole grazie 
all’introduzione di alcune soluzioni costruttive 
particolarmente efficaci.

The installation is particularly simple thanks to the 
introduction of a few particularly efficient

architectural solutions.

FR	 L’installation est particulièrement aisée grâce à l’introduction de certaines solutions de construction particulièrement efficaces.

DE	 Die Installation ist besonders mühelos dank der Erklärung, die verschiedene Lösungen besonders effizient darstellt.

ES	 La instalación es especialmente sencilla gracias a la incorporación de algunas soluciones constructivas particularmente eficaces.
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Corradi progetta e realizza soluzioni su misura per 
vivere al meglio gli spazi esterni.
Fondata a Bologna nel 1978, 
Corradi è oggi un’azienda di successo internazionale nella produzione di 
coperture solari mobili, con una divisione dedicata ai progetti speciali. 
Corradi offre così, attraverso i suoi Rivenditori Autorizzati, una vasta gamma 
di prodotti per rendere confortevoli gli spazi esterni, garantiti per resistere 
alle più difficili condizioni atmosferiche e inconfondibili nello stile.

Corradi designs and creates custom-made solutions for 
the year-round enjoyment of the outdoors.

Founded in Bologna in 1978, 
Corradi is now a worldwide successful Company in the production of mobile 

covering shade systems, with a unit for custom-made projects. 
Corradi is therefore able to supply, through its Authorized Retailers,

a vast range of products to make outdoor spaces comfortable,
ensuring they can withstand even the harshest weather conditions while 

retaining unmistakable style. 

FR	 Corradi conçoit et réalise des solutions sur mesure pour vivre au mieux les 
espaces extérieurs. La société Corradi, fondée à Bologne en 1978 est devenue au 
fil des ans une entreprise au succès international dans la production de couvertures 
mobiles pour la protection solaire, avec une division dédiée aux projets spéciaux. 
Corradi offre ainsi, l’intermédiaire de ses Revendeurs Agréés, une vaste gamme de 
produits, au style inimitable, pour rendre confortable les espaces extérieurs, garantis 
pour résister aux conditions atmosphériques les plus difficiles.

DE	 Corradi entwirft und realisiert komplette und maßgefertigte Lösungen für die 
bestmögliche Nutzung des Außenbereichs. Corradi wurde im Jahr 1978 in Bologna 
gegründet und ist heute ein international erfolgreiches Unternehmen in der Produktion 
von beweglichen Sonnenschutzsystemen. Eine Abteilung ist für die Realisierung von 
Sonderprojekten zuständig.
Corradi bietet seinen Kunden so über ein Netz von Vertragshändlern eine breite Palette 
an komfortablen Einrichtungslösungen für Außenbereiche, die auch unter extremen 
klimatischen Bedingungen absolut beständig sowie unverkennbar im Stil sind.

ES	 Corradi proyecta y realiza soluciones a la medida para vivir mejor los espacios 
al externo. Corradi, fundada en Bologna en 1978 es hoy en día una empresa con éxito 
internacional en la producción de cubiertas solares móviles, con una división dedicada a 
los proyectos especiales. 
Corradi ofrece así, a través de una red de Revendedores Autorizados, una amplia gama 
de productos para volver confortables los espacios exteriores, garantizados para resistir 
las condiciones climáticas más severas, e inconfundibles en su estilo. 
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